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Vorausgeschickt, dass  Premesso che, 

   

die Europäische Kommission Ende Mai 2020 

ein Wiederaufbaupaket beschlossen hat und, 

dass dieses unter anderem aus dem Aufbau-

Instrument „Next Generation EU“ besteht; 

 a fine maggio 2020 la Commissione europea 

ha approvato un pacchetto di ripresa. Questo 

consiste fra l’altro nello strumento di ripresa 

„Next Generation EU“; 

   

die Aufbau- und Resilienzfazilität (Recovery 

and Resilience Facility/RRF) das Herzstück 

dieses Aufbau-Instruments ist; 

 il dispositivo per la ripresa e la resilienza 

(Recovery and Resilience Facility/RRF) 

rappresenta l’elemento centrale di questo 

strumento; 

   

die Mitgliedstaaten ihre jeweiligen Aufbau- und 

Resilienzpläne erstellen müssen, um auf die 

Mittel dieses Fonds zugreifen zu können; 

 per potere accedere a questi fondi, gli Stati 

membri redigono i propri Piani di ripresa e 

resilienza; 

   

seit 26.04.2021 die definitiv verabschiedete 

Version des Wiederaufbau- und 

Resilienzplans Italiens „PNRR“ (Piano 

Nazionale della Ripresa e Resilienza) vorliegt, 

welche von der Europäischen Kommission am 

22. Juni 2021 positiv bewertet und am 13. Juli 

2021 vom Rat der Europäischen 

Union (Ecofin) "Italia Domani" angenommen 

wurde; 

 il 22 giugno 2021 la Commissione Europea ha 

concluso, con esito positivo, la procedura di 

valutazione del PNRR dell'Italia e il 13 luglio 

2021 il Consiglio dell'Unione europea 

(Ecofin)  "Italia Domani" ha approvato il PNRR 

(Piano Nazionale della Ripresa e Resilienza), 

Piano che era stato adottato a livello nazionale 

il 26 aprile 2021;  

   

im Zuge dessen Italien Finanzmittel im 

Ausmaß von insgesamt 191,48 Milliarden 

Euro – davon 68,88 Milliarden Euro in Form 

von Zuschüssen und 122,6 Euro in Form von 

Darlehen – zugesprochen wurden; 

 pertanto, l’Italia avrà accesso a finanziamenti 

per un totale di 191,48 miliardi di euro - di cui 

68,88 miliardi a fondo perduto e 122,6 miliardi 

sotto forma di prestiti; 

   

nun Italien den PNRR konkret umsetzen muss 

und die diesbezüglichen erforderlichen 

Maßnahmen ergreift; 

 l’Italia deve ora attuare concretamente il 

PNRR e mettere in atto tutte le misure 

necessarie; 

   
es deshalb nun notwendig und unerlässlich ist, 
eine eigene Struktur zu errichten, die damit 
beauftragt wird, sich mit allen 
Angelegenheiten, die im Zusammenhang mit 
den PNRR stehen, zu befassen;  

 

 

è quindi ormai necessario e indispensabile 
istituire una struttura dedicata incaricata di 
occuparsi di tutte le questioni relative ai 
PNRR; 

   

diesbezüglich der Landeshauptmann in der 

Sitzung der Landesregierung vom 29.06.2021 

vorgeschlagen hat „eine Koordinierungsstelle 

errichten zu wollen, um den Zugang zu den 

Geldern des Recovery Fund, bzw. des 

nationalen RRF-Planes zu koordinieren und 

um diese Gelegenheit optimal zu nutzen“; 

 a tale proposito il Presidente della Giunta 

provinciale ha già proposto nella riunione della 

Giunta del 29 giugno 2021 "di istituire un 

ufficio di coordinamento al fine di coordinare 

l'accesso ai fondi del Recovery Fund e del 

piano nazionale RRF con il fine di sfruttare al 

meglio questa opportunità"; 

   
dementsprechend die Generaldirektion für 

Sitzung der Landesregierung am 10.08.2021 
einen entsprechenden Vermerk vorbereitet 
hat, welcher die konkrete Errichtung einer 
„Cabina di regia“ und einer „Task Force“ 
vorgesehen hat; 

 a tale riguardo la Direzione generale ha quindi 

predisposto per la seduta della Giunta 

provinciale del 10.08.2021 un promemoria sul 

tema, mediante il quale prevedeva la 

creazione da un lato di una “Cabina di regia” e 

dall’altro di una “Task force” dedicate; 
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die Landesregierung dem Vorschlag eine 

„Task Force“ einzurichten, zugestimmt hat; 

 la Giunta provinciale ha approvato la proposta 

di costituzione di una “Task force”; 

   

vor dem Hintergrund, dass im Rahmen des 

PNRR auf nationaler Ebene von einem 

„Super-EFRE“ gesprochen wird, es 

zielführend ist, die Task Force Einheit mit 

bereits erfahrenen Mitarbeiterinnen der 

Europa Abteilung zu besetzen, da diese 

bereits seit einigen Jahren 

Projekte/Programme betreuen, welche große 

inhaltliche und prozedurale Gemeinsamkeiten 

mit den Projekten, welche im Rahmen des 

PNRR umgesetzt werden, aufweisen; 

 partendo dal presupposto che a livello 

nazionale il PNRR viene comparato ad un 

“Super-FESR” è parso opportuno insediare la 

Task Force in seno alla Ripartizione Europa 

con collaboratori/collaboratrici esperti che si 

occupano da anni di progetti/programmi che 

sono caratterizzati da percepibili affinità di 

contenuto e procedurali con l’ambito del 

PNRR; 

 

   

damit Synergien sowohl in der Abwicklung 

(Begleitausschuss, VKE-System, Monitoring, 

Evaluierung und Berichterstattung, Kontrollen) 

als auch mit Bezug auf die Inhalte (in 

Absprache mit den Maßnahmenverant-

wortlichen des EFRE und des Fonds für 

Entwicklung und Kohäsions FSC in den 

Fachabteilungen) erzeugt  und Überschnei-

dungen vermieden werden; 

 ciò al fine di sviluppare sinergie sia in ambito 

gestionale (Comitato di Sorveglianza, Sistema 

di Gestione e Controllo, monitoraggio, 

valutazione e reportistica, controlli), sia in 

abito tematico (in raccordo con i responsabili 

di misura del FESR e del Fondo di Sviluppo e 

Coesione FSC nelle ripartizioni competenti di 

materia) ed evitandosi in tal modo 

sovrapposizioni; 

   

außerdem die Miteinbeziehung des Südtiroler 

Gemeindeverbandes und die diesbezügliche 

Namhaftmachung eines Vertreters, in Hinblick 

auf die Abwicklung der PNRR Projekte – auch 

die Gemeinden fungieren in einigen Bereichen 

des PNRRs als Akteure und müssen 

dementsprechend einen Teil der Projekte 

umsetzen – sehr wichtig ist; 

 inoltre, il coinvolgimento del Consorzio dei 

Comuni della Provincia di Bolzano e la nomina 

di un rappresentante di tale ambito 

rappresenta un ulteriore tassello di vitale 

importanza per quanto riguarda l'attuazione 

dei progetti PNRR. I Comuni agiscono infatti 

anche come attori principali in alcune aree del 

PNRR e devono quindi attuare parte dei 

progetti; 

   
so auch der konstante Austausch zwischen 
der Landesverwaltung und den Gemeinden 
gewährleistet ist; 

 così risulterà poi possibile anche che si 

instauri uno scambio costante tra 

l’Amministrazione provinciale e i Comuni; 

   

demnach auch ein Mitarbeiter des Südtiroler 

Gemeindeverbandes, die Task Force unter-

stützen wird;  

 pertanto, anche un collaboratore del 

Consorzio dei Comuni della Provincia di 

Bolzano sarà di supporto alla Task Force; 

   

verfügt  decreta 

   

DER GENERALDIREKTOR  IL DIRETTORE GENERALE 

   

die Task Force, die für die Umsetzung der 

Maßnahmen des EU-Next Generation Aufbau- 

Instruments auf Landesebene zuständig ist, 

einzurichten; 

 di istituire la Task Force, responsabile a livello 

provinciale per l’attuazione delle misure dello 

strumento di ripresa EU-Next Generation; 

   

die Task Force bei der Generaldirektion 

anzusiedeln;  

 di incardinare la Task Force presso la 

Direzione generale; 
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Die Task Force demnach wie folgt 
zusammenzusetzen:  

 La Task force si compone come di seguito: 

   
1. Peter Paul Gamper (Leiter der Task 

Force); 
 1. Peter Paul Gamper (Responsabile 

della Task Force); 
2. Lisa Stuefer;  2. Lisa Stuefer; 

3. Demian Zucal (wird zu 50 % in der 

Task Force eingesetzt);  

 3. Demian Zucal (sarà impiegato al 50% 

nella Task Force”) 

4. Ulla Schwienbacher (arbeitet ab dem 

1.1.2022 in der Task Force mit); 

 4. Ulla Schwienbacher (collaborerà 

presso la Task Force a partire dal 

1.1.2022); 

5. Marco Zancanella (Mitarbeiter des 

Gemeindesverbandes). 

 5. Marco Zancanella (collaboratore del 

Consorzio dei Comuni). 

   

Die Arbeiten der Task Force werden von 

deren Leiter Peter Gamper koordiniert. 

 I lavori della Task Force saranno coordinati 

dal suo responsabile, Peter Gamper. 

   

Zu den zentralen Aufgaben der Task Force 

gehören: 

 Ai compiti centrali della Task Force sono da 

ascrivere le seguenti attività: 

   

- praktische Abwicklung und 

Umsetzung der über die 

Förderschiene des PNRR finanzierten 

Projekte; 

 - gestione pratica e attuazione dei 

progetti finanziati attraverso la linea di 

finanziamento PNRR; 

- die Koordination der Zuweisung der 

Gelder; 

 - coordinamento dell'assegnazione dei 

fondi; 

- der konstante Austausch und die 

Zusammenarbeit mit der „Cabina di 

Regia“ des Landes Südtirols; 

 - interlocuzione costante e 

cooperazione con la "Cabina di regia" 

della Provincia autonoma; 

- operative Umsetzungsmaßnahmen 

durchzuführen; 

 - implementazione operativa delle 

misure di attuazione; 

- die Erstellung des Verwaltungs- und 

Kontrollsystems;   

 - predisposizione dei Sistemi di 

Gestione e di Controllo; 

- die Organisation und Vorbereitung der 

Begleitausschüsse; 

 - organizzazione e preparazione dei 

Comitati di Sorveglianza; 

- die Miteinbeziehung der verschiede-

nen Organisationseinheiten der 

„Cabina di Regia“; 

 - coinvolgimento delle strutture 

organizzative che fanno parte anche 

della Cabina di regia; 

- die Koordinierung der Abrechnungen, 

des Monitorings, der Kontrollen und 

der Berichterstattung der Projekte 

nach EU- Standard; 

 - coordinamento della rendicontazione, 

del monitoraggio, del controllo e del 

reporting dei progetti secondo lo 

standard UE; 

- der konstante Austausch mit den 

Ministerien und den EU- Behörden;  

 - il mantenimento di contatti costanti 

con i Ministeri e le autorità UE; 

- der strukturierte Kontakt zu den 

Maßnahmenverantwortlichen der 

involvierten Fachabteilungen des 

Landes; 

 - contatto strutturato con i responsabili 

delle singole misure e le strutture 

coinvolte per competenza all’interno 

dell’amministrazione provinciale;  

- das konstante Monitoring der 

laufenden Veröffentlichungen von 

Ausschreibungen/Kundmachungen 

usw. und deren Weiterleitung an die 

zuständigen Fachabteilungen. 

 - monitoraggio costante delle 

pubblicazioni in corso di bandi/avvisi 

pubblici, ecc. e relativo inoltro alle 

strutture interessate per competenza 

all’interno dell’Amministrazione 

provinciale. 

   

Unterstützung erhält die Task Force  La Task Force avrà anche il supporto della 
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außerdem von der Mitarbeiterin der 

Generaldirektion Astrid Wiest, welche als 

Bindeglied zwischen der Generaldirektion und 

der Task Force fungiert.  

collaboratrice della Direzione Generale, Astrid 

Wiest, che fungerà da collegamento tra la 

Direzione Generale stessa e la Task Force. 

   

Damit soll einerseits der konstante Austausch 

mit der Generaldirektion gewährleistet und 

andererseits die bereits im Laufe des letzten 

Jahres erworbenen Kenntnisse und der 

Erfahrungsschatz in Hinblick auf den PNRR 

weitergegeben werden. 

 In questo modo, da un lato si potrà assicurare 

uno scambio costante con la Direzione 

Generale e, dall'altro, si potranno trasmettere 

le conoscenze acquisite e il patrimonio di 

esperienze maturate nel corso nel corso 

dell’ultimo anno con riguardo al PNRR. 

   

Dies vor allem auch vor den Hintergrund, dass 

bereits erworbenes Wissen nicht verloren geht 

und auch eine gute Übergabe, so z.B. der 

bereits gesammelten Projekte, der erstellten 

Präsentationen, des diesbezüglichen 

Schriftverkehrs (u.a. mit den Ministerien), der 

ausgearbeiteten Informationsmaterialien usw. 

gewährleistet werden kann.   

 Ciò è di particolare rilevanza al fine di 

assicurare che le conoscenze già acquisite 

non vadano disperse e che si possa garantire 

un ottimale passaggio di consegne, per 

esempio dei progetti già raccolti, delle 

presentazioni svolte, della corrispondenza (tra 

gli altri con i Ministeri) nonché del materiale 

informativo predisposto nel tempo, ecc.   

   

Für den Fall, dass der Aufwand/die 

Komplexität in nächsten Jahren ansteigt, kann 

die ebengenannte Gruppe dynamisch 

erweitert werden. 

 Nel caso in cui l’impegno necessario/la 

complessità vadano in crescendo nei prossimi 

anni, il suddetto gruppo potrà essere ampliato 

in maniera dinamica a seconda delle 

esigenze. 

   

Die Task Force wird für eine Dauer von fünf 

Jahren mit der Möglichkeit der Verlängerung 

von weiteren 3 Jahren vorgesehen, da sich 

der Abschluss des Monitorings voraussichtlich 

bis 2028 erstrecken wird.  

 La Task Force avrà una durata di 5 anni,  con 
la possibilità di prolungamento per altri 3 anni, 
ciò poichè le attività di monitoraggio si 
prolungheranno fino al 2028. 

 

   

   

DER GENERALDIREKTOR  IL DIRETTORE GENERALE 

 
Alexander Steiner 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Generaldirektor
Il Direttore Generale

STEINER ALEXANDER 15/11/2021
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digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
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Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 5
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Alexander Steiner
codice fiscale: TINIT-STNLND72L06B220C

certification authority: InfoCert Firma Qualificata 2
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Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
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Bestimmungen aufbewahrt.
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